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Porodica/obitelj
, , , , , , Bosnian/Croatian/Serbian standards differentiate between aunts, uncles, and cousins based on
Most terms for immediate family members in English have corresponding
, , , , , , o these people’s relationship to one’s parents. All three have a set of shared words to designate
words in Bosnian/Croatian/Serbian, although there is no equivalent to sibling
. , , these relatives, and Bosnian has a separate set of terms used primarily in Muslim communities.
that can indicate either gender, or an equivalent to the plural grandparents.
i Bosnian, Croatian,
Majka, mama Mother, mom : B
Serbian
Otac, tata Father, dad
Roditelji Parents Stric, strina Amidza, amidzinica
Brat; Sestra Brother; Sister
Sin; Kéerka/cerka Son; Daughter Ujak, ujna Daidza, daidzinica
Muz, suprug Husband, male spouse .
Zena koja ima muza je udata. | Married (woman married to aman) Tetka, tetak/teca
Zena, supruga Wife, female spouse ,
Muskarac koji ima zenu je ozenjen. | Married (man married to a woman) Necak
v e . . . . R
Supruznici su u braku. Spouses are married. Necakinja/necaka
Decko, momak Boyfriend
. .- A . . . . A
Djevojka/devojka Girlfriend In Bosnian and Croatian, cousins are called rodak (m) or rodica/rodaka (f). In Serbian, only
Baba, baka/nena Grandmother, grandma distant cousins and relatives are called by these words, whereas first cousins are named the
Dje;I/deAda, deka Grandfather, grandpa same as siblings: brat or sestra, and specified as being od strica, od ujaka, od tetke, depending on
Unuk: Unuka Grandson; Granddaughter whose children they are. In all three standards, full siblings are sometimes specified as rodeni
brat and rodena sestra, and half-siblings as polubrat and polusestra.

*While "udata" and "oZenjen" are gendered, the construction "u braku" is a variant that can be used for non-
heterosexual unions. For example: DZejms i Milan su u braku. Asja i Svetlana su u braku. However, as of 2021,

neither Bosnia and Herzegovina, Croatia, Montenegro nor Serbia recognize same-sex marriages, though
Croatia and Montenegro afford some legal rights to same-sex "life partnerships.”
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Moja tetka ima sina. Tetkin sin je moj

Moja tetka ima kcéerku. Tetkina kerka je moja

Zdravo, ja sam lvan! : : : :
Moja mama ima oca. On je moj

Ovo je moja mama. Ona se zove Jelena. : L
Moja mama je njegova

Ovo je moj tata. On se zove Bojan. Moj tata ima majku. Ona je moja

A |
Moj tata je njen/njezin

Bojan i Jelena su u braku.

Ja sam njihov , @ moja sestra Ilvana je njihova
Jelena je Bojanova .Bojan je ,
Bojan
Bojan je Jelenin Jelena je : Jelena
Ja sam Bojanin i Jelenin . Oni su moji : g
Ivana Lo -
~

Moiji roditelji imaju kéerku. Njihova kéerka se zove lvana.

(%

lvana je moja

lvana je odrasla: ona ide na fakultet i studira. Ja sam mali: idem u skolu, i ne
studiram. lvana je moja starija sestra. Ja sam lvanin mladi brat.

lvana nije udata, ali ona voli Stefana, i Stefan voli nju. Stefan je Ivanin ,

a lvana je Stefanova

Moja mama ima brata. Mamin brat je moj

Moja mama ima sestru. Mamina sestra je moja

Moj tata ima brata. Tatin brat je moj

Moj tata ima sestru. Tatina sestra je moja
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/ i / Moja porodica/obitelj
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Based on the text above, describe your own family. Make sure to include

the following information:

1.

> W N

Your parents’and grandparents’ names;
All your siblings, indicating whether they are older or younger;
All your parents’siblings, and their relationship to you;

As many cousins as you'd like!

11 Lekcija: Moja por?)diAca/obiEI]felj

N

1. Gramatika 4/  Genitive of possession

As we have seen before, when the possessor is expressed with a single noun, this noun can be
turned into a possessive adjective.

Ovo je Markova velika debela macka. = This is Marko’s big fat cat.

However, if the possessor is described with more than one word, these words cannot all be turned
into adjectives. Instead, possession is marked using the genitive case.

Ovo je velika debela macka mog prijatelja Marka. = This is my friend Marko’s big fat cat.

Like all other adjectives, possessive adjectives stand before the noun they are describing, whereas
the possessive genitive structure, like all other multiple word structures, stands after the noun it

refers to.
Ovo je Jelenin brat.

Ovo je brat moje prijateljice Jelene.

In addition to physical possession, both possessive adjectives and the genitive of possession can
express abstract ownership, like authorship, or the naming of streets.

Citam knjigu Bekima Sejranovi¢a. = | am reading a book by Bekim Sejranovic.
Citam Sejranovicevu knjigu. = | am reading a Sejranovi¢ book.

Ovo je Ulica Svetozara Mileti¢a. = This is Svetozar Miletic street.
Ovo je Mileti¢eva ulica. = This is Miletic Street.
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Model: Njegova majka Svetlana ima kucu. Cija je to kuc¢a?
To je kuéa njegove majke Svetlane.

. Moj prijatelj Luka ima macku. Cija je to mac¢ka?

. Nas$ dosadni profesor ima knjigu. Cija je to knjiga?

. Tvoja omiljena tetka ima djec.u/deEu. Cija su to djec.a/de::a?

| A [ A

. Njegov lijepi/lepi brat ima djevojku/devojku.

Cija je to djevc:j ka/dev?)j ka?

. Vasa mlada sestra ima psa. Ciji je to pas?

[ | A
. Moj stari djed/deda ima klavir. Ciji je to klavir?

. Onaj zanimljivi momak ima auto. Ciji je to auto?

[ A A [
. Taj poznati Covjek/Covek ima ostrvo/otok.

. A |
Cije je to ostrvo/otok?

‘ l ] L1110 # The genitive case
S

Model: Ovo je kuca

. (moja dobra prijateljica)

Ovo je kuéa moje dobre prijateljice.

1. Moja tetka Milena je sestra . (moja majka)

2. Moja baka Anka je supruga . (moj dje.d/deAda Stevan)
3. Imam knjigu . (nas pametan profesor)

4. Ovo je pas . (vas prijatelj Jovan)

5. Vidimo se naTrgu . (ban Jelaci¢)

6. Eno I (tvoja tetka Milica)

7. Zivimo u Ulici . (kralj Milan) u”

8. Citam roman . (Danilo Kig) -

9. Slusas muziAku/gIa.zbu . (Darko Rundek)

10. Evo

(njihov dobar pas)
11. Ana gleda film

r \K

12. Volite poeziju

. (Emir Kusturica) @Qﬁ L=

. (Vasko Popa)
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2. Gramatika Past tense

The simple past tense in Bosnian/Croatian/Serbian requires two verbs: the auxiliary verb biti
in its present tense form, and the main verb in the L-participle form.

je, smo, ste su

jednina mnozina
muski rod Cita-o Cita-li
zenski rod Cita-la Cita-le
srednji rod Cita-lo Cita-la

The L-participle is created by dropping the -ti ending from the infinitive, and adding the
following endings in the appropriate gender and number.

The endings for the L-participle are easier to remember using the sing-song mnemonic: O LA
LO - LI LE LA.

As the examples below demonstrate, the main verb in the L-participle marks the gender
and number of the subject, but the grammatical person (i.e. |, you, they...) is
determined by the auxiliary biti.

Ja sam imao knjigu. = | (male) had a book.
Ona je imala knjigu. = She had a book.
Dijete/dete je imalo knjigu. = The child had a book.

The L-participle marks gender both in the singular and in the plural. All-masculine and mixed-
gender groups take the masculine ending -li; feminine groups take the feminine ending -le,
and neuter groups take the neuter ending -la.

Mismo imali knjigu. = We (all male or mixed gender group) had a book.
One su imale knjigu. = They (all female group) had a book.
[ A

Djeca/deca su imala knjigu. = The children had a book.

The auxiliary verb biti only conveys the grammatical person. If the main verb
(action) in a past tense sentence is likewise “to be,” it needs to be repeated:

On je bio u restoranu. = He was at the restaurant.

Oni su bili prijatelji. = They were friends.

In sentences where the subject is unknown, we use neuter forms of the
L-participle, such as:

Kako je bilo? Bilo je dobro! = How was it? It was good!

Negations in the past tense are formed by placing the auxiliary biti into the
negative form:

Nemam knjigu. = Idon’t have a book.
Nisam imao knjigu. = [|(masculine) didn’t have a book.
| (feminine) didn’t have a book.

Nisam imala knjigu.

Questions in the past tense are formed with the verb biti either in the long
form in the beginning, or in the short form among the clitics (i.e. after da Ii).

Da liimas knjigu?  =Imas li knjigu? = Do you have a book?
Da li siimao knjigu? = Jesiliimao knjigu? = Did you (masculine) have a book?

Da li siimala knjigu? = Jesi liimala knjigu? = Did you (feminine) have a book?
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[ | A /,// .. y . Ny y ..
‘ ’I y Danas i juce/jucer. Proslo vrijeme/vreme
1\

A [
Model: Ja (Tibor) danas gledam televiziju, a juce/jucer sam gledao film.

W L-participle in ijekavian (Bosnian and Croatian) and
ekavian (Serbian) dialects.

In the ekavian (Serbian) dialects, all reqular verbs form the simple past tense

identically.
A |
1. Ja (Marija) danas ¢itam knjigu, a juce/jucer novine. In ijekavian (Bosnian and Croatian) dialects, verbs with infinitives that end in
L , A = -(j)eti — such as vidjeti, Zivjeti — have a different form of masculine singular
2. Danas je Nikola kod kuce, a juce/jucer na poslu. . L .
. m L-participle. To form the masculine singular L-participle of those verbs, drop the
3. Danas vidim mog strica, a juce/jucer moju tetku. entire ending -(j)eti and add the suffix -io
| A |
4. Danas slusamo pjesmu/pesmu, a juce/jucer muziku. . .
. m o .
5. Danas Petar pije vino, a juce/jucer pivo. V’dé’:t' OnJe v1d£_>o.
A 0= Vidjeti On je vidio. Onfevidieo
6. Danas kupujes pivo, a juce/jucer vino.
A | A A
7. Danas ste u restoranu, a juce/jucer u parku. Ziveti  On je Ziveo.
A H A | ., _, . v.° " . ve .
8. Danas Milica i Vesna imaju ¢as/sat bosanskog, a juce/jucer Zivjeti On je zivio. Ofrjezivieo
A 1R
cas/sat ekonomije.
‘ . m The difference only applies to the masculine singular form; the L-participle for

9. Ja(Aleksandar) danas putujem u Sarajevo, a juce/jucer all others remains the same.

u Beograd. . Ona je vidje.?la/vicie/a. Oni su vide?Ii/viéleli.
10. Danas mi, Aleksandra i Petra, sviramo klavir, a juce/jucer Ona je z"ivje'la/z"ivéla. Oni su z”ivjéli/z”i\;eli.

gitaru.

11. Danas vi, Milos i Fatima, zivite u Novom Sadu, a ranije

u Beogradu.

£ ()
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3. Gramatika Order of clitics

The short forms of the auxiliary verb biti (sam, si, je...) are clitics. As such, they have
their designated place among the other clitics we have seen before, such as /i, se, and
the short forms of accusative personal pronouns. As such, they have their designated
place in the sentence. All past tense auxiliaries except the third person singular je
come between /i and the personal pronouns; however, je always follows the short
pronoun forms.

) 4 Y y 4
First 1 2 3 4 Rest of
significant| |i | sam, si, smo, short forms of reflexive | sentence
unit ste, su (past | accusative or genitive se
tense auxiliary | personal pronouns OR

biti, except je) personal pronouns |past tense
auxiliary

je

The past tense auxiliary je (third person of biti) is identical to the short form of the
short form accusative of she (nju —> je). For that reason, when the two stand side by
side, nju is abbreviated to ju, instead of je, so that they can be distinguished.

Mismo je vidje7i/vic7eli.
Onju je vidio/video.

The main verbs in a past tense sentence cannot be placed among the
unaccented words in the Y position, but can be placed either in the X-slot
(acting as the first significant unit of the sentence), or the Z-slot (secondary in
importance).

Vidio/video je macku. = He saw a cat.
(the sentence emphasizes the action indicated by the verb)
Macku je vidio/video. = It was a cat that he saw.

(the sentence emphasizes the object of seeing, rather than the action)

Long forms of auxiliary or personal pronouns are not clitics (because they have
more than one syllable and can carry their own stress), and therefore need to be
moved outside the clitic cluster. Note how both biti and personal pronouns in the
accusative and genitive migrate across the sentences depending on whether the
long or the short form is used:

Dallisi ga wdlo/wdeo Jes: liga vidio/video? = Da li si vidio/video
njega?’ = Jesili vidio/video njega’

Daliga je vidiZ)/vicieo? =Jeli(Jel) ga vid.io/vicieo? =Dalije vic?io/vidéo
njega?’ =Je li (Jel’) vidio/video njega?

& ZT1 ™
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Ko/tko je naslici?

é ™

Hrvoje, 29: Na ovoj staroj
slici su moja baka i njeEine
sestre. Bile su studentice i
éivjc'ele su u Zagrebu. Bile
su vrijeane | mMnogo su

ucile: moja baka je studirala
pravo, a njeiine sestre su
studirale knjizevnost i matematiku. Sestre moje bake

su sada profes.orice na jednom poznatom sveudiliétu.
Moja baka je bila odvje.tnica: dugo je radila, a sada je u
mirovini. Bakine sestre Zive u Ljubljani, ali Cesto dolaze u
Zagreb.

Anexkcanpgpa, 18: Ha oBoj
CAULW Cy Moja 6aKa 1 HeHa
nobpa npyrépmu,a AHka. OHe
Cy pafune 3ajefHo, a Bonene
Cy U Aa npuryajy u neéajy.

Pogoune cy ce u XuBene
y Hosom Capy. Bonene
Cy fla yBeue 1y y pecTopaHe, a y cyboTy u He,u,Aerby

Cy rnegane puamoBe 'y 6rockonuma. Moja 6aka je y
6|/|ocAKor|y BUAENa MOT p,eAKy. Moja 6aka n AHKa cy 1 caga
npunjaterpuue. Yecto ognase y rpapg 3ajeqHo 1 npuyajy o
MIagoCTMW.

Ovo je moja tetka
- mlada sestra moje mame.

Na ovoj slici su tetka i njén

. momak. Bili su na odmoru, na

' ! plazi na jednom Iijep'om ostrvu
=y Hrvatskoj. Oni su volj.eli

i
:_r_.
Ll

putovati, i¢i u barove i plesati.
Danas, moja tetka Zivi sama, a taj momak se odavno
ozenio. Tetka jos uvij'ek voli barove i putuje po svije'tu.
Tetka kaze da nisu zajedno zato sto je on bio dosadan.

Lucija, 24: Ovo smo ja i moj
omiljeni stric - stariji brat
mog oca. Nasa velika obi’celj
bila je na odmoru. Ne sjeé.am
se gdje smo bili, ali znam

da sam vidj.ela Iijef)e plaze
i muzeje. Mama je volj.ela
Citati na plazi, tata je volio plivati u moru, a strici ja smo
volj.eli zajedno Setati i jesti sladoled. Sada sam odrasla,
ali stricija jos uvij.ek Cesto idemo u Setnje.

Unwuja, 21: OBO cy moju
poauTesb N Moja CTapuja
cecTpa, Ha jeqHOM nenom
Tpry y Napnay. Kusenn cyy
DpaHuUyCKOj 3aTO LWITO je MOj
TaTa paguno tamo. Moja mama
HWje pagwna, un BONena je
oa ngey myseje r|o30|5|/|LUTa. Anu moja cecTpa Huje
BOJIENA [lapwn3s! tbeHa dpaHUyCKa WwKona je buna Tewka
N N OHa je 6una Ty»Ha. Ja HMCaM Ha OBOj CMLM: joL Ce
HMcam poguo!

Ovo smo moj
erg Kemal i ja. Mi smo iz
Trebinja, a zajedno smo
studirali na fakultetu u

Sarajevu. Studirali smo strane
jezike, a volj.eli smo i muziku.
Kemal je pje\7ao, a ja sam svirao klavir. Mnogo smo
vjeilc;ali, i imali smo tri koncerta u gradu! Djev:)jke su
volj.ele nasu muziku i dolazile su na nae koncerte. Ja
sada zivim u Americi, a Kemal u Njeméékoj. Odavno se
nismo vidj.eli, ali ovog ljeta dolazimo u Sarajevo.

"E K.Y
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1. Hrvojeva baka ima

a) dvije sestre

b) dva sestre

c) obe sestre

2. Na sveucilistu
rade

a) sestre Hrvojeva baka
_Ib) Hrvojeva bake sestre

) sestre Hrvojeve bake

3.Ha cnmnuynm je
a) Apyrapuua

A |

Tacan/tocan odgovor

5. Almina tetka je

a) mlada sestra Almina

MaMma

b) mlada sestra Almine

Mame

c) mlade sestre Almine

mame
6. Momak Almine
tetke je

a) bio na odmoru

b) bili na odmoru

c) bili su na odmoru

AnekcaHgpwuHa 6akuHa 7. Lucijin otac je

0) p,pyrabmu,a
AnekcaHapa 6aknHa

) Apyrapuua
AnekcaHgpuHe b6ake

4. AnekcaHapuHa
6aka 1 weHa

Apyrapuua

A

a) Npuyajy n nesajy

0) npunyane n neeane

L) Nnpvu4yana n nesana

a) mladi brat njez.inog

strica

b) mladi brat njez.inog
strica

C) stariji brat njezinog

strica

8. Lucijin stric i Lucija ...

b) je Setalii jeli sladoled

) su Setali i jeli sladoled

9. UnujnHa nopoﬁwlqa je

a) XuBenu y [Napu3y
6) KMBETY y [Mapu3sy
L) >KmBena y [Napusy

10. UnnjnHa cecrtpa je

a) Mmana

6) mnaha

L) CTapuja

11.Irhad je

a) Zivio u Sarajevu

b) Zivjeo u Sarajevu

C) Zivi u Sarajevu

12. Kemal nije

a) igrao klavir

b) svirao klavir

C) pje\./ao

a) su Setati i jesti sladoled

1. Cijabakajeu penﬁiji/miro.vini?

2. Ka/tk:)je gledao filmove u kinir;ma/bioskapima u subotu i

nedjélju/nedAteu?

Pitanja i odgovori

3. Kuaa/kaFnoje llijina mama volj.ela/vofela da ide?

4. QOdakle su lrhad i Kemal?

5. Sta/sto su voljeli/voleli raditi Lucija i njen/njezin omiljeni stric?

6. Svira li Kemal klavir?

7. Gdje/gde su Irhad i Kemal studirali?

8. O c¢emu Cesto prica Aleksandrina baka?

9. Kakav je bio momak Almine tetke?

10. Kada Irhad i Kemal dolaze u Sarajevo?

S
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11 Lekcija: Moja por?)diAca/obiEI]felj

/ i/ Ko/tko je na slici? Gdje/gde su oni? @W Kako je bilo juce/jucer?
E N

Choose a photograph of your own and write 5-6 sentences describing who Bpaka: Mupo, 3apaso! Jecn nu Ha EMUAMjMHO]j XypLy ij.e?

and what is in your photo, where it was taken, and what people are doing Mupa: [la, 61na cam

in it. If you are learning the Serbian standard, make sure to write your Bpanka: A AHape;?

composition in Cyrillic. Mupa: la, n AHppej je Tamo. EBO HOBe ciinke Ha MOM TenegpoHy:

eBo Emunnje n AHgpeja Ha chnyn.
bpanka: /? Kako je ? 3aWITO TV HNCKU Ha Cnnun?

Mupa: Huje 6uno gobpo. Hucmo Huwta pagunu 3ajegHo. AHOpej 1 ja cmo ce

A
afin OH Huje 3Hao Ko cam!
bpaHka: KakBa wrteTa! Jecte nu ?
Mwupa: Hncmo MHOFO npmqanm OH © |-ber0|3|/| npujatesbun cy NMBO, Niecanu,

N rnejanv jegHy neny ,El,eBOjKy Koja je nesana "

rTtapy. Ja Hucam >Kenena Aa nnewem mn ga I'IeBaM.

Andrej: Bok, Zorane!

Zdravo, Andrej. Kako je juce na Emilijinoj % *’?

Andrej: Jucer je bilo odli¢no! Vidio sam jednu lijepu i
‘ Ko(tko;e na vasoj slici? vy dieveik : KosU i Dl :
‘ __/ Gdje/dde su oni? zanimljivu djevojku. : je crnu kosu i plave 8
ocCi. Svirala je gitaru i

Bring your photograph to your next class. Tell your class who and what is Kako se zvala ta d jevZ)j ka?
in your photo, where it was taken, and what people are doing in it.

Zurci?

Andrej: Zvala se Natalija.
Ah, Natalija... Nataliju ne znam. A jesi li Miru?

Mira je Brankina drugérica.
Andrej: Jesam, ali Mira je bila dosadna. Nije plesati, i nije znala pjevati.

i
& T1 BA
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4, Gramatikall

Numbers 1-4 and the genitive case.

The number one (jedan) is an adjective, and will behave as any other adjective, agreeing with the noun it

describes in gender and case.

When counting with the numbers two (dva), three (tri) and four (Cetiri), as well as compound numbers that end
in -two, -three, -four (such as 22, 43, 174), a special counting form is used. This counting form is very similar to
genitive: the counted nouns, pronouns and adjectives alike use the genitive case endings for nouns (a for
masculine and neuter, e for feminine). The word dva/dvij"e/d\A/e, as well as the word oba/obj'e/olse (both) agrees
with the noun in gender, just like an adjective would. The words tri and cetiri do not change regardless of the

noun’s gender.

mali gradovi
Ovo S.u“i':. dobre knjige
(nominative) plava mora

dvg/obq maIa_graAda
dvije/dve/obje/obe dobre knjige
dva/oba plava mora

tri mala grada
tri dobre knjige
tri plava mora

Cetiri mala grada
Cetiri dobre knjige
Cetiri plava mora

male gradove
dobre knjige
plava mora

Vidim...
(accusative)

dvzz/obail maIa_graAda
dvije/dve/obje/obe dobre knjige
dva/oba plava mora

tri mala grada
tri dobre knjige
tri plava mora

Cetiri mala grada
Cetiri dobre knjige
Cetiri plava mora

malim gradovima
dobrim knjigama
plavim morima

Mislim o...
(locative)

dvzz/oba} mala_ grqda
dvije/dve/obje/obe dobre knjige
dva/oba plava mora

tri mala grada
tri dobre knjige
tri plava mora

Cetiri mala grada
Cetiri dobre knjige
Cetiri plava mora

We will be covering
Evo... genitive plural forms
(genitive) later in the course!

dva_/obaA mala_grada
dvije/dve/obje/obe dobre knjige
dva/oba plava mora

tri mala grada
tri dobre knjige
tri plava mora

Cetiri mala grada
Cetiri dobre knjige
Cetiri plava mora

The important distinction shown in the table is the
following: when a multiple of a noun is not counted,
but rather expressed as an unspecified plural, regular
plural forms are used in the appropriate case. As
soon as the numerals 2-4 appear in front of the noun
counted, they dictate the genitive singular case.

& ZT1 ™
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‘ " “111:) # Numbers 1-4 and the genitive case.
‘_ N

Fill in the blanks with the correct form of the number, and the correct forms of the
adjective and noun that follow.

Jedan/jedna/jedno:

Vidim . (dobar prijatelj)
Volim . (pametna zena)
Imam . (veseo st?ic)

Mislim na . (odli¢na knjiga)
Zivio/ziveo sam u . (malo selo)
Putujem u . (veliki grad)
Dvaldvi}eld\;e:

Vidim . (dobar prijatelj)
Volim . (pametna zena)
Imam . (veseo strAic)

Mislim na . (odli¢na knjiga)
Zivio/Ziveo u . (malo selo)
Putujem u . (veliki grad)
Tri:

Vidim . (dobar prijatelj)
Volim . (pametna zena)
Imam . (veseo stric)

Mislim na . (odli¢na knjiga)

v- o. Ve A
Zivio/ziveo sam u

Putujemu

. (veliki grad)

Cetiri:
Vidim

Volim

Imam

Mislim na

. (dobar prijatelj)
. (pametna zena)
. (veseo st?ic)

. (odli¢na knjiga)

Zivio/Ziveo sam u

Putujemu

. (veliki grad)

 5icnol .
AR

| citn

| A

Irregular genitive of dijete/dete

. (malo selo)

. (malo selo)

Jedno malo dijel.‘e/deAte = dva/tri/Cetiri mala djet;ta/deteAta;

Declension of masculine nouns ending in -a

Nouns deda, deka, amidza, teca, sudija denote male persons, but end in -a and therefore
decline like feminine nouns. However, their adjectives take masculine endings
nonetheless. The same rule applies to masculine names that end in a, like Nikola,

Mirza, etc.

I love my old grandpa. =% Volim mog starog deku.

I see that tall Nikola. = Vidim onog visokog Nikolu.

& ZT1 ™
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é_\‘ Porodica/obitelj

Read the text and draw or fill out the family trees on the textbook website. Then,
answer the questions about relationships within these families.

MwunaH n BecHa

MwunaH je n3 beorpapga, a tberosa cyrnpyra BecHa je n3 barwanyke. OH1 nmajy oBa
p,eTAeTa: p,eL?aKa " ,EI,EBOjALII/ILI,y. Honxos cuH ce 30Be [lapko. lapkoBa mnaha cectpa
ce 30Be Munnua. BecHa nma ,u,ée cectpe. BecHnHe cectpe ce 30By AnekcaHgpa
n 3opaHa. OHe cy yaaTte. AnekcaHApuvH My ce 30Be CTaHKO, a 30paHnNH MyX ce
30Be Cno6oaaH. MunaH vma jegHor 6pata 1 aBe cecTpe. MunaHoB 6part ce 30Be
[leTap, a [leTpoBa keHa ce 30Be TnjaHa. [letap n TnjaHa nmajy jegHo neve: cMHa
Oununna. MunaHoBe cecTpe ce 30BYy KatapuHa n CBeTnaHa.

Andrea i Dubravka

Andrea je iz Zagreba. Ona je studentica: studira politicke znanosti na sveudiligtu u
Zagrebu. Andrea nije udata.Onai nje'zini roditelji zive zajedno. Njez'ina majka se
zove Dubravka, a nje.zin otac je Hrvoje. Andrea ima decka. Nje'zin decko se zove
Luka. Luka studira pov]’est.

Dubravka ima dva brata: nje'zin stariji brat se zove Petar, a mladi brat se zove
Marko. Petar je ozenjen, a Marko nije. Petrova zena se zove Marija. Petar i Marija
imaju jedno dije.te: djec“:.aka Tibora. Andrea ima dv.ije bakeidva dje.da: roditelje
njez'ine majke i roditelje njezinog oca. Mamini roditelji se zovu Stjepan i Ana, a
tatini roditelji se zovu Ante i Katica.

Ovo su Lejlai njén muz Zdravko. Oni imaju jedno dijéte: djec“:.aka Karima. Njihova
porodica je velika: Lejla ima dvi]’e sestre i jednog brata, a Zdravko ima dva brata. Lejline
sestre su Amina i Fatima, a Lejlin brat se zove Omer. Aminin muz se zove Karlo. Lejlin
brat Omer ima suprugu, Zehru. Karlo i Amina imaju jednu kéerku. Ona se zove Ena.
Omer i Zehra isto imaju jednu kéerku: ona se zove Ema. Lejlina mlada sestra Fatima
nije udata i nema djec.:u.

Zdravkova braca su Zlatko i Emir. Zlatkova supruga zove se Petra, a Emirova se zove
Merjem.

A [

ta ]I Ko/tko su oni?
'Q NS

1. Tijana je Petrova : 8. Lejlaje Zdravkova
2. Darko je Filipov : 9. Karim je Lejlin

3. Milan je Katarinin : 10. Ena je Aminina

4. Slobodan je Milicin : 11.Karim je Enin

5. Ana je Dubravkina : 12. Petra je Karimova
6. Petar je Andrein : 13. Amina je Emina

7. Andrea je Stjepanova : 14. Omer je Enin

"E 1.7
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%W Imaju li, i koliko?
] N\ 4

—

Write a description of these characters’ families: how many (if any!) uncles and
aunts of each type, cousins, and nieces do each of them have? Try to include as
many relations as possible.

Hapko n Mnnuuya vmajy nse Teue. OHV Hemajy yjaka. OHM nmajy

Andreaimadva ujaAka

Karim ima jednog daidzu

‘__/ Porodic¢no stablo
i N\ 4

Draw your own family tree, and use the text in Citamo as a blueprint to de-
scribe it. Indicate, using familiar numbers, how many siblings, aunts, uncles,
cousins, nephews, and nieces you have.

” W Moja porBdica/obit.te.
I — N\ ¢

Make an audio and/or video recording of the description of your family you

wrote for the PiSemo exercise. Then, write eight statements about your family:
four of them should be true, and four of them false. Exchange recordings and
accompanying statements with a classmate. Listen to each other’s recordings and
decide which statements are true, and which false.

15. strana

11 Lekcija: Moja porzdfca/obi%]feﬁ

5. Vjeib'amoNeibamo A Possessive adjective or genitive?
Ng
Model: Ono je macka . (moj, otac, Zlatko)

—

Ono je macka mog oca Zlatka.

Onoje macka. (Zlatko) Ono je Zlatkova macka.
1. Ovoje pas . (moja, prijateljica, Svetlana)
2. Ovoje film. (Pavle)
3. Knjiga koju citam je . (Sanja)
4. ldemo u Ulicu . (Dzordz Vasington)
5. Sarajevo je glavni grad . (Bosna i Hercegovina)
6. Jasam prijatelj. (Milan)
7. Ulica nije velika. (lvo Andri¢)
8. Volim muziku . (Josipa Lisac)
9. Ovojegrad . (nas, brat, Vedran)
10. Zivimo u ku¢i . (moj stari djec.zl/deAda)

&) 21 @A
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A

) n A // . om
‘ ‘ y Proslo vrijeme/vreme.
NS

Write the following sentences in the past tense, then form questions and negations
Milice, ti znas engleski.

Milice, ti si znala engleski.

Milice, jesi li/dal li si ti znala engleski?

Milice, ti nisi znala engleski.

1) Ja (Andrija) gledam televiziju.

2) Marija i Milena vide macku.

3) Marko, Stefane - vi imate auto.

4) Lucija radi domacu zadaéu/domaci zadatak.

5) Mi (Ana i Marko) zelimo macku.

/ ’ N A 4 . )
‘_4\\ [Mpowno Bpujeme/Bpeme

1. Tn (unTaTK) OBY KHOUTY.

2. Bn (nmaTtn) aBa nca.

3. Mapko 1 BecHa (6buTn) KOA BacC.

4. AHa llepuh (cnywaTwn) fobpy My3A|/|Ky.

5. /BaHa (>Kerb'em/>|<ef1em) [a jefie cnagoneq.
6. JacHa (oona3ntun) Koa cBojux pohaka y Capajeso.
/. CrypeHT (nyToBaTn) Ha mope.

8. AmepukaHuu (UnTaTN) HOBUHeE.

9 (MopaTtn) ga yumul,

10.TeTap (BOrbETM/BONETY) HOBY MauKy.

‘} : R Clitics
N

Rewrite these sentences by replacing the long form of the verb to be with the short

form and vice versa following the example:
Da li si ga pisao? Jesi li ga pisao?

Jesmo li ih kupili? Jesam li te vid.io/viaeo?
Da li su nas gledali? Da li ste me vole.li/voI]'eIi?
Jelivas vidje.la/viaela? Jesu li ih svirali?

Da li si je imala? Da li ste ga udili?

TE
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